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тексты часто используют более нейтральные и сдержанные выра-
жения, в то время как российские материалы — эмоционально на-
сыщенные и патриотические. 

В китайских текстах часто наблюдается использование фор-
мальной лексики и уважительных обращений. Например, команды 
могут называться "尊敬的代表队" (уважаемая сборная), а значи-
мость события подчеркивается выражениями типа "盛大赛事" (ве-
ликое событие). Такое лексическое оформление соответствует об-
щепринятым в Китае нормам уважения и официальности. Россий-
ские медиа, напротив, предпочитают более эмоционально окра-
шенные и патриотические выражения, такие как «героическая по-
беда», «сокрушительный удар», «настоящий прорыв», что способ-
ствует созданию образа триумфа и национальной гордости, а также 
стимулирует эмоциональный отклик у читателей. 

Также исследуются жанровые особенности публикаций: ново-
стные статьи, аналитические обзоры, комментарии и интервью. 
Особый интерес представляет то, как структурируются эти жанры в 
разных странах, какова их функция и как они адаптируются к ожи-
даниям аудитории. Например, в китайских публикациях может до-
минировать официальный стиль с акцентом на факты и официаль-
ные заявления, в то время как российские публикации могут вклю-
чать элементы художественной публицистики, акцентирующие 
внимание на эмоциях и личных мнениях. 

Таким образом, данное исследование направлено на всесто-
ронний анализ того, как культурные и медийные традиции Китая и 
России влияют на освещение спортивных событий, таких как Евро-
2024, и как это освещение способствует формированию общест-
венного мнения и национальной идентичности. 
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СЛОВАРНАЯ СТАТЬЯ ДЛЯ ДИСКУРСИВНОГО  

СЛОВАРЯ ПОЛИТИЧЕСКИХ МЕТАФОР  

(на материале китайского языка)
1
 

 
В последние десятилетия политическая риторика становится 

все более насыщенной метафорами, которые помогают формиро-
вать общественное мнение и восприятие политических процессов. 
Метафоры не только обогащают язык, но и служат мощным инст-
рументом для передачи сложных идей и эмоций. В связи с этим, 
разработка словарной статьи для словаря политических метафор 
представляет собой актуальную задачу, способствующую более 
глубокому пониманию политической коммуникации. Необходи-
мость создания словаря такого типа объясняется множеством фак-
торов: недостаточной изученностью политических метафор на ма-
териале китайского языка; отсутствием в лексикографической 
практике китайско-русских словарей политических метафор; вос-
требованностью словаря как образовательного и практического 
приложения: он может использоваться студентами и преподавате-
лями в качестве учебного пособия для изучения языка политики. 
Источником материала выступит собственный корпус текстов, 
сформированный по поисковому запросу «страны БРИКС», извле-
ченных с сайта официального информационного агентства прави-
тельства КНР — «Синьхуа. 

Методы исследования. Важную роль в исследовании имеет 
методика интегрированного лексикографического описания, которая 
объединяет различные аспекты языка и культуры для более полного 
и многогранного представления лексических единиц. Основная цель 
этой методики — создать словарную статью, которая не только пре-
доставляет информацию о значении лексемы, но и учитывает ее ис-
пользование в контексте, культурные и социолингвистические ас-
пекты. Методика будет дополнена методом метафорического моде-
лирования и лингвокультурологическим методом.  

Концепция словаря. Цель создания дискурсивного словаря 
политических метафор — дать по возможности полную характери-

                                                 
1 Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда № 24-

18-00049, https://rscf.ru/project/24-18-00049/ 
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стику частотным политическим метафорам и их функциям в китай-
ском политическом дискурсе и привести переводные эквиваленты 
на русский язык. Словарь может служить ценным ресурсом для 
студентов, преподавателей и специалистов в области политической 
науки, лингвистики и межкультурной коммуникации. 

Принципы формирования словника. Формирование слов-
ника политических метафор на материале китайского языка требу-
ет учета специфики языка и культурных особенностей, а именно: 
культурный контекст, языковая структура, анализ источников, те-
матика и классификация, примеры использования. В настоящей 
работе мы берем за основу классификацию метафор А.П. Чудино-
ва: антропоморфная метафора, природоморфная метафора, социо-
морфная метафора, артефактная метафора [1].  

Структура словарной статьи включает: заголовок (напри-
мер, 百花齐放bǎihuā qífàng), краткое объяснение значения метафо-
ры, происхождение (если это представляется возможным), лингво-
культурологический комментарий, сферы, в которых метафора час-
то применяется (политика, экономика, социальные вопросы и т.д.), 
конкретные примеры использования метафоры; перечень других 
метафор, имеющих схожее значение или контекст. 

Примечание 

1. Чудинов А. П. Россия в метафорическом зеркале: когнитивном исследова-
ние политической метафоры (1991–2000). Екатеринбург, 2001. C. 238. 
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КОГНИТИВНЫЙ АСПЕКТ 

 

Исследование семантики лексем, описывающих перцептивные 
события, позволяют понять процессы, которые играют ключевую 
роль в освоении и осмыслении индивидом окружающего мира. Ва-
риативность языковых обозначений визуальных перцептивных 
действий указывает на многообразие оттенков визуальных собы-
тий, актуальных для индивида, познающего окружающую действи-
тельность посредством зрения. 
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В статье предпринимается попытка исследовать различия и 
сходства в значении синонимичных русских лексем сверкать, си-
ять, блестеть, опираясь на когнитивную интерпретацию их значе-
ния. Когнитивная интерпретация значения лексемы включает се-
мантико-когнитивные признаки, выявленные в ходе исследования 
ее сочетаемости. Сочетаемость лексем сверкать, сиять, блестеть 
изучалась на базе Национального корпуса русского языка [1]. 

Необходимость изучения различий в значениях лексем свер-
кать, сиять, блестеть объясняется тем, что их словарные описа-
ния не содержат информацию о различии в их значении, поскольку 
значения лексем толкуются в словарях сходно или через синонимы: 

сверкать — «сиять ярким переливчатым светом; ….ярко бле-
стеть, переливаться ….» [2, с. 41];  

сиять — «блестеть, сверкать, отражая лучи, блистать» [2, с. 
100]; 

блестеть — «издавать блеск, светиться, сверкать» [2, с. 97]. 
Сходство в описании значения данных лексем объясняется 

близостью их значений, все эти лексемы репрезентируют идею 
«излучать свет». Действительно, есть контексты, в которых слова 
сверкать, сиять, блестеть могут быть взаимозаменяемы: глаза 
блестят / сверкают / сияют; пол блестит чистотой; пол сияет 
чистотой / великолепием; полы сверкают, порядок идеальный 
(Примеры взяты из [1]). Вместе с тем во многих контекстах лексе-
мы сверкать, сиять, блестеть не взаимозаменяемы, что говорит о 
различии в их значениях, ср.: солнце сияет / *солнце сверкает / 
*солнце блестит; молния сверкает / *молния сияет / *молния бле-
стит (но: вдали блеснула молния). (Неправильные высказывания 
помечены знаком «*»). 

На основе исследования сочетаемости лексем были выявлены 
семантико-когнитивные признаки, позволяющие разграничить их 
значения. Один из признаков, который разграничивает значения 
лексем сиять, сверкать и блестеть заключается в том, что объект, 
который описывается перцептивным действием сиять, осмыслен 
как источник светового излучения. Также перцептивное действие 
сиять продолженное и непрерывное, что накладывает запрет на 
использование глагола сиять в форме совершенного вида. Для лек-
семы сверкать, в отличие от лексем сиять и блестеть важны при-
знаки «оказывать сильное световое воздействие на воспринимаю-
щего субъекта» и «прерывистость перцептивного действия». Объ-
ект, который описывается перцептивным действием блестеть, в 
отличие от перцептивных действий сиять и сверкать, имеет свой-
ство «отражать свет», которое объясняется наличием на его по-


